	                   VERTRAG Nr  
St                               den …………………….
	                  КОНТРАКТ № 
г.                                      ……………………...



	 Firma                                                          (Ukraine) vertreten duerch den auf der Grundlage des Statuts handelnden Direktor
………………………………...                                                 im weiteren "Verkaeufer" genannt, einerseits, und Firma MEYER-Stielfabrik (Deutschland), vertreten durch Direktor K. Meyer – im weiteren "Kaeufer" genannt, andererseits, haben den  folgenden Vertrag abgeschlossen:
	                                                                           в лице директора      …………………………                                                 

 действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Продавец», с одной стороны, и фирма Майер-Штильфабрик (Германия) в лице директора К. Майера, именуемая в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем:

	1. Der Vertragsgegenstand

1.1. Der Verkaeufer kauft und der Kaeufer hat  gkauft zu den Bedingungen     31559-Hohnhorst (Deutschland, nach der unten angefuehrte Adresse)  (INCOTERMS-2000) die Holzwaren (im folgenden "die Ware" genannt). Ursprungsland – Ukraine. Die Menge wird in der Spezifikation gegeben (Anlage 1).


	1. Предмет контракта

1.1. «Продавец» продал, а Покупатель купил на условиях ……. 31559-Хонхорст (Германия, по ниже указанному адресу) (ИНКОТЕРМС 2000) изделия из древесины (в дальнейшем по тексту - товар), происхождения Украина, в количестве, указанном в спецификации (Приложение 1).

	1.2. Der Kaeufer stellt die genauere Spezifikation nicht spaeter als vor 30 Kalendertage vor dem Versandsdatum. Verkaeufer soll im Laufe von 2 Kalendertage Bestaetigung mitteilen ab der Erhaltung dieser Spezifikation. Das in der Spezifikation angefuehrtes Assortimente soll Kanteln verschiedenen Laengen enthalten, dass zu Vergroesserung der Ausbeute fuehrt.


	1.2. Спецификация предоставляется Покупателем на каждую партию не менее чем за 30 календарных дней до даты отправки. Продавец обязан дать ответ по спецификации в течении 2-х календарных дней с момента ее получения. Ассортимент, указанный в спецификации должен содержать длинные и короткие заготовки для увеличения выхода продукции из сырья.

	2. Die Warenqualitaet  und das Lieferungverfahren

2.1. Die Warequalitaet soll den Gueteanforderungen, die zwischen den Kaeufer und Verkaeufer vereinbart wurden, entsprechen (Anlage 1).

2.2. Die Ware wird mit dem Autoverkehr nach der vom Kaeufer genannten Adresse geliefert.


	2.Качество товара и способ его доставки.

2.1. Качество товара должно отвечать требованиям, согласованным между Покупателем и Продавцом (Приложение 1).
2.2. Товар поставляется автомобильным транспортом по адресу, указанному Покупателем.

	2.3. Die Ware sollen laut dem Prinzip "Just in Time" geliefert werden.


	2.3. Поставка продукции согласно схеме "Точно в срок".

	2.4. Die  Verzollung der Ware soll an der Grenze durchgefuehrt (Atlasverfahren Firma Zoba) werden. Die Kosten uebernimmt der Kaeufer.


	2.4. Товар должен быть оформлен на границе через фирму „Zoba“. Расходы берет на себя Покупатель. 

	2.5. Alle in der Ukraine einfallende Kosten uebernimmt der Verkaeufer.


	2.5. Все таможенные расходы на территории Украины берет на себя Продавец.

	3. Der Warenpreis 
und die Zahlungsbedingungen

3.1. Der Warenpreis wird zu den Bedingungen            

……...-Kaeufer in der Spezifikation (Anlage 1) aufgeführt werden und wird  bei veränderten Marktsituationen angepasst.

	3. Цена товара 
и условия оплаты.

3.1. Цена товара указывается в
спецификации (Приложение 1) на условиях                  …………-Покупатель и может изменяться в связи с изменением ситуации на рынке.

	3.2. Die Gesamtpreis des Vertrages ist  
………….EURO pro Jahr.
3.3. Die Zahlung fuer die gelieferte Ware erfolgt in  Euro. 
	3.2. Общая сумма контракта составляет ……………Евро в год.
3.3. Расчет за поставленный товар производится в Евро 

	3.4. Der Kaeufer verpflichtet sich den Naturalwert der Ware per Bankueberweisung auf Verkaeuferkonto  spätestens ….. Tage nach erhalt auf das vom Verkäufer angegeben Konto.

	3.4. Покупатель обязуется  оплатить физическую стоимость Товара путем перечисления денег на р/с Продавца  не позднее …… дней после получения товара на указанный покупателем банковкий счет.


	4. Der Liefertermin und Lieferbedingungen

4.1. Die Warenlieferungen von Verkaeufer zu den Kaeufer erfolgen laut der Basisbedingungen …………..

4.2. Das Verladungsdatum ist das im Frachtbrief geschriebene Datum.

4.3. Die Kopie des Frachtbriefes, Rechnung mit Gewicht und Anzahl der Paletten und Zeichen des Befoerderungsmittels wird den Kaeufer per Fax am Tag des Warenversands geschickt. 

4.4. Die Ware nach diesem Vertrag wird mit dem vom Verkaeufer in der Ukraine bestellten Transport geliefert.

5. Die Warenannahme

5.1. Die vom Verkaeufer dem Kaeufer gelieferte Warenmenge soll der in der Rechnung genannten Menge entsprechen.

5.2. Falls die Reklamation entsteht, wird die Reklamationsurkunde zusammen mit dem

Vorsitzenden der Drechslerninnung    gemacht.


	4. Сроки и условия поставки.

4.1. Поставка товара от Продавца к Покупателю производится согласно базисных условий…………..

4.2. Датой отгрузки считается дата, указанная в транспортной накладной.

4.3. Копия накладной, счет c указанием веса продукции и количеством палет, и номер машины высылается Покупателю по факсу в день отгрузки товара.
4.4. Товар по настоящему контракту поставляется транспортом, заказанным Продавцом в Украине. 
5. Приемка товара.
5.1. Количество товара, который передается Продавцом Покупателю, должно соответствовать количеству, обозначенному в счете.
5.2. В случае составления акта рекламации, акт составляется с привлечением  представителей общества „Drechslerninnung“.



	5.3. Die Ware, die dem Kaeufer geliefert werden, sollen mit den folgenden Dokumenten begleitet werden:
· Phitosanitaets-bescheinigung;
· Ursprungszeugniss

· Der Frachtbrief mit der Gewichtangabe (Netto, Brutto);
· Rechnung;
· Die Ladezollanmeldung fuer die Versanpartie.


	5.3. Товар, который поставляется Покупателю, должен сопровождаться следующими документами:

· фитосанитарный сертификат
· документ о стране происхождения товара

· транспортные накладные с указанием веса (брутто, нетто)

· счет-фактура

· ГТД на партию товара


	6. Force-Majeure

6.1. Der Verkaeufer und der Kaeufer tragen keine Verantwortung fuer die Nichterfuellung oder nur Teilerfuellung der Pflichten aus dem Vertrag, wenn sie als Folge von Force-Majeure Ereignisse sind, die nach dem Vertragabschluss entstanden. Dabei wird die termingerechte Erfuellung des Vertrages verschoben auf die Periode des Vorhandenseins von Force-Majeure-Ereignissen, aber nicht laenger als 20 Tage.

6.2. Force-Majeure-Ereignisse sollen mit der Industriehandelskammer des Landes bestaetigt werden.
	6. Форс-мажор
6.1 Продавец и Покупатель освобождаются  от частичного или полного выполнения обязательств  по контракту в случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения данного контракта. 

Срок контракта продлевается на период действия таких обстоятельств, но не более 20 дней.

6.2. Форс-мажорные обстоятельства подтверждаются ТПП соответствующей страны.

	
	

	7 Die Arbitrage

7.1. Alle Streitigkeiten, die aus diesem Vertrag entstehen können und die man bei den Verhandlungen nicht lösen kann, sollen in der  Internationalen Handelsarbitrage-Komission bei der  Industriehandelskammer der Poland, Warschau gelöst werden.

7.2. Das Arbitrage soll nach der Ordnung des INCOTERMS-2000 

.
	7 Арбитраж
7.1 Все споры, которые могут возникнуть из настоящего контракта и не могут быть разрешены путем переговоров, решаются в Международном Коммерческом арбитражном Суде при ТПП Польши, г. Варшава. 
7.2. Арбитражный суд должен использовать регламент  INCOTERMS-2000


	8. Sonstige Bedingungen

8.1. Falls die Seiten Interesse an weiteren Lieferungen der Waren haben, werden die Warenmenge und -preise in zusätzlicher Anlage zu diesem Vertrag vereinbart werden.

8.2. Alle von der Seiten unterschriebene Anlagen zu diesem Vertrag sind die Bestandeile des Vertrags.

8.3. Alle Änderungen und Anlagen zu diesem Vertrag sind nur in dem Fall gültig, wenn sie als  eine Anlage gemacht sind und von der beiden Seiten unterschrieben wurden.

8.4. Dieser Vertrag tritt in Kraft seit dem Moment der Unterschrift  für 9 Kalenderjahre  und kann verlängert werden.

8.5. Die Faxkopie dieses Vertrages, alle Ergänzungen und andere Dokumenten, die per Fax geschickt werden, haben die volle juristische Kraft.


	8. Прочие условия
8.1. При заинтересованности сторон в дополнительных поставках продукции объемы и цены на поставляемую продукцию будут оформлены отдельным приложением к данному контракту.
8.2. Все приложения к данному контракту, подписанные Сторонами, являются его неотъемлемой частью.
8.3. Все изменения и дополнения к настоящему контракту имеют силу только в том случае, если они составлены в виде приложения и подписаны обеими сторонами.
8.4. Данный контракт вступает в силу  с момента его подписания, действует на протяжении 9 календарных лет  до полного исполнения сторонами своих обязательств. Может быть продлен на дальнейший период.
8.5. Факсимильная копия настоящего контракта, дополнения к нему и другие документы, переданные по факсимильной связи, имеют полную юридическую силу.


	9. Juristische Adressen der Seiten:

	9. Юридические адреса сторон:


	Der Verkaeufer
	Продавец
.
.

.



	Kaeufer

Meyer, Stielfabrik 

31559  Hohnhorst 

Rehwieher-Str. 1 

Kreissparkasse Bad Nenndorf 

BLZ ..............Kto. ............
	Покупатель

Майер, Штильфабрик 

31559  Гонхорст 

Рейвиер-Штрасе 1

Kreissparkasse Bad Nenndorf 

BLZ .............Kto. .............


	Kaeufer/ Покупатель/

K.Meyer /К. Майер/
	Продавец /Verkaeufer/ 




